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Ce nouvel an a marqué pour le groupe thuba le
début d’une année particulière. En effet, nous fê-
terons, le 1er septembre prochain, le 80e anniver-
saire de notre entreprise. Ceci représente peut-
être un événement dans le monde actuel orienté

vers le succès à court terme. 
Durant la crise économique
de 1932, Albert Thurnherr
créait à Bâle une entreprise
pour l’installation de matériel
et d’installations électriques.
L’histoire de notre maison
débutait donc en des temps
difficiles et ce ne seront pas
les dernières difficultés
qu’elle devra surmonter au
cours de ses deuxième et
troisième générations. Les
ressources restreintes de la
Deuxième Guerre mondiale
formeront la base du chauf-
fage électrique. L’électricité
était en effet la seule source
d’énergie non limitée. Dans

l’industrie, les premières exigences relatives à la
protection antidéflagrante apparaissaient dans les
années 1950, notamment dans l’éclairage de ré-
cipients qui, par ailleurs, sont à l’origine de nos ac-
tuelles lampes baladeuses et d’éclairage de ma-
chines. Après les luminaires, les éléments de
chauffage électrique créés durant les années de
guerre furent également offerts en version antidé-
flagrante. L’éventail des produits augmentait d’an-

Mit dem Jahreswechsel hat für die thuba-Gruppe
ein besonderes Jahr begonnen. Am kommenden
1. September feiern wir das 80-Jahre-Firmenjubi-
läum. In einer auf kurzfristige Erfolge eingestellten
Welt vielleicht wieder etwas Besonderes.

In der Weltwirtschaftskrise
1932 gründete Albert Thurn-
herr in Basel ein Unterneh-
men für elektrische Installa-
tionen und elektrische Appa-
rate. Die Geschichte unseres
Unternehmens nimmt in ei-
ner schwierigen Zeit ihren
Anfang. Es wird nicht die
letzte Schwierigkeit sein, die
er und später die zweite und
dritte Generation zu meis-
tern im Stande sein müssen.
Der zweite Weltkrieg mit den
knappen Ressourcen wird
zum Grundstein für elektri-
sche Heizungen. In der Fol-
ge ist Elektrizität der einzige
nicht knappe Energieträger. In der Industrie erge-
ben sich in den Fünfzigerjahren erste Anforderun-
gen an explosionsgeschützte Betriebsmittel, bei-
spielsweise explosionsgeschützte Leuchten zum
Ausleuchten von Fässern, die dabei als Grundla-
ge für unsere heutigen Hand- und Maschinen-
leuchten dienten. Die in den Kriegsjahren produ-
zierten elektrischen Heizungen werden nach den
Leuchten ebenfalls in explosionsgeschützter Aus-
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Alles, was Sie über den Explosionsschutz unter-
wegs wissen müssen!
Ein kostenloses App steht für Sie im Apple Store
bereit. Das App begleitet Sie auf Schritt und Tritt
zum Nachschlagen in den Sprachen Deutsch,
Französisch und Englisch:

– die Kennzeichnung nach der Richtlinie
94/9/EG

– die Definition der Kategorien
– die Definitionen der «Class» und «Division»

nach dem National Electrical Code (NEC)
– die Normen für Geräte für gasexplosionsge-

fährdete Bereiche (Gerätegruppe II) mit den
zugehörigen Gasgruppen, den Temperatur-
klassen und den Geräteschutzniveaus

– die Normen für Geräte für staubexplosionsge-
fährdete Bereiche (Gerätegruppe III) mit den
zugehörigen Staubgruppen, der Oberflächen-
temperatur und den Geräteschutzniveaus

– die Normen für Zoneneinteilung, Installation,
Inspektion und Unterhalt sowie Reparaturen für
Gas und Staub

– der Vergleich zwischen Zonen (IEC/EN/NEC
505) und Divisions (NEC 500)

– die Kennzeichnung von zugehörigen Betriebs-
mitteln für die Installation im sicheren nicht-
explosionsgefährdeten Bereich

– die Normen für nicht elektrische Geräte
– die Anforderungen für die Elektrostatik
– die Anforderungen an die Schlagfestigkeit
– die IP-Schutzarten für die Geräte

Das App steht für einen Download
auf iPhone oder iPad zur Verfügung.
Mit nur einem Klick auf das thuba-
Logo erreichen Sie direkt unsere
umfangreiche Website. Diese lädt
nicht nur dazu ein, unsere Produkte
kennen zu lernen sondern bietet Ih-
nen weitere Downloads an. Neben
sämtlichen Betriebsanleitungen, bis-
herigen Examples und Newsletters
finden Sie alle unsere Zertifikate und
Bescheinigungen. Mit jeder Publika-
tion im Amtsblatt der Europäischen
Union werden die Normen ange-
passt.

führung angeboten. Mit jedem Jahr wird die Pro-
duktepalette umfangreicher. Nach nationalen Nor-
men werden die CENELEC-Normen eingeführt,
welche für 20 Jahre die Grundlage für alle Ent-
wicklungen bieten. Europäische Richtlinien wer-
den Mitte der Neunzigerjahre zu einer Herausfor-
derung, stehen doch wesentliche Änderungen be-
vor. Da der Anspruch an die Qualität im Unter-
nehmen immer einen hohen Stellenwert genoss,
wird das Managementsystem nach ISO 9001,
später auch die Fertigungsüberwachung nach der
Richtlinie 94/9/EG eingeführt. Jeder einzelne
Schritt für ein KMU eine Herausforderung. Erst der
Jahrtausendwechsel bringt die global gültigen
IEC-Normen, welche nun auch in Europa ohne Än-
derungen übernommen werden. Mit der Globali-
sierung verlagern unsere Kunden auch Produkti-
onsbetriebe nach China, Asien, Indien oder Nord-
amerika. Um mit dieser Entwicklung Schritt zu hal-
ten, werden unsere Geräte in China oder nach
dem globalen Zulassungsschema IECEx zugelas-
sen. Für Länder, in denen nach wie vor nationale
Zulassungen unerlässlich sind, liegen uns Zulas-
sungen von Underwriters Laboratories (UL US, UL
C), der CSA (C, US) und für Russland mit GOST R
vor.

née en année et, après les normes nationales, les
normes CENELEC étaient introduites qui servirent
vingt ans durant de base à l’ensemble du déve-
loppement. Au milieu des années 1990, les direc-
tives européennes, source de nombreuses modi-
fications déterminantes, apparaissaient comme un
réel défi. Du fait que les exigences dans le domai-
ne de la qualité acquéraient pour les entreprises
une importance croissante, la gestion de système
selon ISO 9001 et, ultérieurement, le contrôle de
production conforme à la directive 94/9/CE étaient
tour à tour introduites. Chaque étape devenait un
défi pour les PME. Ce n’est qu’à la charnière des
millénaires que les normes globales de la CEI pu-
rent être adoptées sans changement en Europe
également. La mondialisation favorisait pour nos
clients le transfert de la production vers la Chine,
l’Asie, l’Inde ou l’Amérique du Nord. Afin de ré-
pondre à cette évolution, nous dûmes faire auto-
riser nos articles en Chine ou, plus tard, les sou-
mettre à la certification globale selon le schéma
CEIEx. Pour les pays où la certification nationale
est inévitable, nous disposons des attestations
des Underwriters Laboratories (UL US, UL C), de
la CSA (C, US) et, pour la Russie, du GOST R.
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Tout ce que vous devez savoir sur la protection
antidéflagrante en déplacement! 
Un app gratuit vous attend à l’Apple Store qui
vous accompagnera pas à pas et que vous pour-
rez consulter dans les langues allemande, fran-
çaise et anglaise:

– la signalétique selon la directive 94/9/CE
– la définition des catégories 
– les définitions des «class» et «division» selon le

National Electrical Code (NEC)
– les normes pour les appareils utilisés en atmo-

sphère explosible gazeuse (groupe d’appareils
II) avec les groupes de gaz correspondants et
le niveau de protection, les classes de tempé-
rature et le niveau de protection de l’appareil 

– les normes pour les appareils utilisés en atmo-
sphère explosible poussiéreuse (groupe d’ap-
pareils III) avec les groupes de poussières cor-
respondants, la température de surface et le
niveau de protection de l’appareil 

– les normes de répartition en zones, d’installa-
tion, d’inspection et d’entretien de même que
de réparation pour gaz et poussière 

– la comparaison entre les différentes zones
(CEI/EN/NEC 505) et les divisions (NEC 500)

– le marquage des appareils correspondants
pour l’installation de sécurité en atmosphère
non-explosible 

– les normes pour appareils non électriques
– les exigences relatives à l’électrostatique
– les exigences quant à la résistance aux chocs
– l’index de protection IP des appareils

L’app peut être téléchargé sur iPhone
ou iPad. Un simple clic sur le logo thu-
ba vous permet d’accéder directe-
ment à notre vaste site web. Celui-ci
n’invite pas seulement à faire la
connaissance de nos produits mais il
vous propose d’autres liens. Outre
toutes les notices d’emploi et d’appli-
cation, les Examples et newsletters
parus, vous y trouverez tous nos cer-
tificats et toutes nos attestations. Les
normes sont adaptées après chaque
publication officielle de l’Union Euro-
péenne.

App pour iPhone / iPadiPhone/iPad-App
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Certificate: 2486653    Master Contract: 254834  
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Issued to: thuba AG  
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4123 Allschwill  

SWITZERLAND  

Attention: Peter Thurnherr  

The products listed below are eligible to bear the CSA Mark shown 

with adjacent indicators 'C' and 'US' for Canada and US or with adjacent 

indicator 'US' for US only or without either indicator for Canada only     

  

   
   Issued by: E Giusti  

 
PRODUCTS 

 
Class : 3218 06 INDUSTRIAL CONTROL EQUIPMENT-Miscellaneous Apparatus  
Class : 3218 86 INDUSTRIAL CONTROL EQUIPMENT-Miscellaneous Apparatus  
For Hazardous Locations-Certified to U.S. Standards 
 
Part A: 

 
Ex d e ia/ib [ia/ib] IIC or Ex d e ia/ib [ia/ib] m IIC T6, T5, T4 
Class I, Zone 1, AEx d e ia/ib [ia/ib] IIC or AEx d e ia/ib [ia/ib] m IIC T6, T5, T4 
 
Industrial Control assemblies models GHG 6xxx xxxRxxxx , flameproof panels with auxiliary devices, fittings, 
relays, switches, starters, circuit breakers, transformers followed by alphabetical or numerical suffixes, denoting 
accessories not relevant to electrical and explosion safety. Rated 800V (AC or DC) max, 1200A max, voltage and 
current depends on the size of the enclosure and the components installed inside. 
 
Optionally, increased safety junction box Ex e model Nos. 744, 745, 746, 749 and 75 can be installed in 
combination with the flameproof panels.  
Optionally, certified intrinsically safe (Ex [ia/ib] or Ex ia/ib) or encapsulated (Ex m) components might be 
installed inside the control panels. 
 Abbildung / Illustration: iPhone App
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Avant la mise sur le marché d’appareils électriques
de toutes catégories destinés à être utilisés en at-
mosphères explosibles, la directive 94/9/CE (di-
rective ATEX) exige une procédure d’évaluation de
la conformité, l’apposition du marquage CE, une
déclaration CE de conformité et une notice d’ins-
tructions.
Pour les catégories d’appareils 1 et 2, l’évaluation
de la conformité est effectuée par un organisme
notifié. Outre l’attestation d’examen CE de type,
le fabricant doit également suivre la «procédure re-
lative à l’assurance qualité de production» (CE:
module assurance qualité de production)
Pour la catégorie 3, le fabricant a le choix de
suivre, sous sa propre responsabilité, la procédu-
re relative au contrôle interne de fabrication ou de
suivre, également de son propre gré, la procédu-
re de la vérification CE à l’unité (module de vérifi-
cation à l’unité) après évaluation par un organis-
me européen notifié (attestation d’examen CE de
type ou déclaration de conformité).
Pour les appareils antidéflagrants, les dispositions
d’autres directives sont également applicables en
plus de la directive ATEX. 
En principe, lorsque un appareil/produit est aussi
concerné par le champ d’application d’autres di-
rectives, l’ensemble de ces directives est appli-

Die Richtlinie 94/9/EG (ATEX-Richtlinie) verlangt
für das Inverkehrbringen von elektrischen Geräten
für explosionsgefährdete Bereiche für alle Geräte-
kategorien ein Konformitätsbewertungsverfahren,
das Anbringen einer CE-Kennzeichnung, eine EG-
Konformitätserklärung und eine Betriebsanleitung.
Für die Gerätekategorien 1 und 2 erfolgt das Kon-
formitätsbewertungsverfahren durch die benann-
te Stelle. Neben der EG-Baumusterprüfbescheini-
gung muss der Hersteller auch über die «Mittei-
lung über die Anerkennung der Qualitätssicherung
Produktion» verfügen.
Für die Gerätekategorie 3 kann das Konformitäts-
bewertungsverfahren in Eigenverantwortung durch
den Hersteller (interne Fertigungskontrolle) oder
auf freiwilliger Basis durch eine anerkannte euro-
päische Prüfstelle (Baumusterprüfbescheinigung
oder Konformitätsaussage) erfolgen.
Bei explosionsgeschützten Geräten sind neben
der ATEX-Richtlinie meistens noch andere gelten-
de Richtlinien anzuwenden.
Grundsätzlich müssen, wenn ein Gerät/Produkt
gleichzeitig in den Anwendungsbereich weiterer
Richtlinien fällt, alle Richtlinien parallel angewandt
werden, damit die Bestimmungen jeder der Richt-
linien erfüllt werden.

In kommunalen und industriellen Wasseraufberei-
tungsanlagen müssen schwerere Schlammbelas-
tungen, höhere Temperaturen und stark korrosive
chemische Verbindungen bewältigt werden kön-
nen. Da die enthaltenen Stoffe nicht bekannt sind,
werden diese Bereiche vorsichtshalber als explo-
sionsgefährdete Bereiche eingeteilt.

Unsere explosionsgeschützte Leuchtenserie AB12
für Leuchtstofflampen erfüllen nicht nur die Anfor-
derungen der Richtlinie 94/9/EG (ATEX 95) für den
Einsatz in explosionsgefährdeten Bereichen der
Zonen 1, 2 und 21 und 22, sondern auch die har-
ten Betriebsbedingungen rund um die Klär- und
Regenbecken. Der hohe IP-Schutzgrad (IP 67) ist
ein weiteres Indiz für die hohe Qualität der Leuch-
ten.
Sie sind mit elektromagnetischem Vorschaltgerä-
ten für Zweistift-Leuchtstofflampen mit G13-So-
ckel ausgerüstet. Das druckfeste Gehäuse besteht
aus kupferfreiem Aluminium und die Schutzrohre
aus Borosilikat-Glas mit hoher mechanischer und
thermischer Festigkeit. Der leicht zu öffnende Ver-
schraubungsring, der grosse Anschlussraum und
die Lampenführung auf einem Führungsschlitten
ermöglichen einfache Wartungsarbeiten.
Die Leuchten können für eine einfache Installation
mit einer Durchgangsverdrahtung geliefert wer-
den.

Dans les installations communales et industrielles
de traitement des eaux usées, les boues lourdes,
les températures élevées et les composés chi-
miques hautement corrosifs doivent être maîtrisés.
Du fait que les substances contenues ne sont pas
connues, ces zones sont classées atmosphères
explosibles. 

Notre série de luminaires antidéflagrants AB12
pour tubes fluorescents répondent non seulement
aux exigences de la directive 94/9/CE (ATEX 95)
pour l’application en atmosphère explosible des
zones 1, 2, 21 et 22, mais aussi aux sévères
conditions d’usage fixées pour les bassins d’épu-
ration des eaux usées et pluviales et l’entourage
de ces dernières. L’index de protection IP élevé (IP
67) est une indication supplémentaire de la haute
qualité des luminaires. 
Ils sont équipés de blocs d’alimentation électro-
magnétiques pour tubes fluorescents à deux
broches avec socle G13. L’enveloppe antidéfla-
grante est en aluminium sans cuivre et les tubes
de protection en verre au borosilicate à haute ré-
sistance mécanique et thermique. L’anneau de
vissage aisé à ouvrir, le grand espace de
connexion et le glissoir de lampe facilitent les tra-
vaux d’entretien. 
Les luminaires peuvent être livrés avec une filerie
de passage pour montage simplifié. 
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Les exigences à la déclaration CE 
de conformité

Anforderungen an die EG-Konformitäts -
erklärung

Entsprechend der Anwendung können die beiden
Leuchtstofflampen auch in zwei unabhängige
Lampenkreise aufgeteilt werden.

Damit die Wartungsarbeiten bzw. Lampenwechsel
auf ein Minimum beschränkt werden können, wer-
den die AB12-Leuchten auch mit LED-Rohren be-
stückt. Neben den hohen Standzeiten können die
Leuchten auch mit Nennspannungen von 85 bis
265 Volt und bei einer Frequenz von 50 oder 60 Hz
betrieben werden.
Modernste LED-Technik gepaart mit einer inte-
grierten Speisung erlauben nicht nur optimale
Lichtverhältnisse, sondern auch kleine Tempera-
turerhöhungen bei sofortigem flackerfreiem Be-
trieb. Die LED-Technik ist in einem opalisierten
Rohr eingebaut, um die Blendwirkung der LED
beim direkten Blickkontakt zu vermeiden.

Luminaires antidéflagrants pour bassins
d’épuration des eaux

Explosionsgeschützte Leuchten 
für Klärbecken

Abbildung: AB 12 Leuchte installiert über Klärbecken.

Illustration: Luminaire AB 12 monté au-dessus d’un bassin d‘épuration.

Selon l’application, les deux tubes fluorescents
peuvent également être connectés à deux circuits
indépendants. 

Afin de réduire l’entretien, à savoir le remplace-
ment des lampes à un minimum, les luminaires
AB12 sont aussi équipés de tubes DEL. Outre une
grande durée de vie, les luminaires peuvent éga-
lement être exploités à une tension nominale de 85
à 265 volts et une fréquence de 50 ou de 60 Hz.
Une technique DEL des plus modernes et une ali-
mentation intégrée permettent non seulement des
conditions optimales d’éclairage mais aussi une
faible augmentation de la température et l’absen-
ce immédiate de scintillement. Le dispositif DEL
est monté dans un tube opalisé, ceci afin d’éviter
l’éblouissement lors d’un contact visuel direct. 



 

 
 

 Konformitätserklärung 
Déclaration de conformité 
Declaration of conformity  
BVS 07 ATEX E 164X 

 
Wir / Nous / We,  

 
thuba AG 
Postfach 431 
CH-4015 Basel 
Switzerland 

   
erklären in alleiniger Verantwortung, dass die 
  
déclarons de notre seule responsabilité que les 
   
bearing sole responsibility, hereby declare that the 

 
explosionsgeschützten Hand- und 
Maschinenleuchten 
luminaires antidéflagrants pour l’éclairage  
de machines et pour baladeuse 
explosionproof hand and maschine lamps 
Typ / Type / Type HL/ML . . d  . .   . . . . 

 
den grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsschutzanforderungen nach Anhang II der untenstehenden 
Richtlinie entspricht. 
répond aux exigences essentielles en ce qui concerne la sécurité et la santé fondamentales selon l’annexe II  
des directives suivantes. 
satisfies the fundamental health and safety protection requirements according to Annex II of the directive named below. 
 Bestimmungen der Richtlinie 
Désignation de la directive 
Provisions of the directive 

Titel und/oder Nummer sowie Ausgabedatum der Normen 
Titre et/ou No ainsi que date d’émission des normes 
Title and/or No. and date of issue of the standards 

 
94/9/EG: Geräte und Schutzsysteme zur 
bestimmungsgemässen Verwendung in 
explosionsgefährdeten Bereichen  
94/9/CE: Appareils et systèmes de protection destinés 
à être utilisés en atmosphère explosible  
94/9/EC: Equipment and protective systems intended 
for use in potentially explosive atmospheres 
 

 
EN 60079-0:2009-08 
EN 60079-1:2007-07 
EN 60079-31:2009-12 
EN 60079-14:2008-10 
EN 60079-17:2007-09 
EN 60529:2000-09 
EN 60929:2006-11  
EN 60925:2001-11 
EN 60555-1:1987-06 
EN 60598-1:2005-03 
EN 61347-1:2003-10 
EN 61347-2-3:2006-08 

  
2004/108/EG: Elektromagnetische Verträglichkeit  
2004/108/CE: Compatibilité électromagnétique  
2004/108/EC: Electromagnetic compatibility 

EN 61000-6-2:2006-03 
EN 61000-6-4:2007-09 
 

 
Folgende benannte Stelle hat das Konformitätsbewertungsver-
fahren nach der Richtlinie 94/9/EG Anhang III durchgeführt:  
L’organe reconnu ci-après a procédé à l’évaluation  
de la conformité prescrite par la directive 94/9 CE de l’annexe III:  
The following notified body has carried out the conformity 
assessment procedure according to Directive 94/9/EC, Annex III: 

 
 
DEKRA EXAM GmbH 
Dinnendahlstrasse 9 
D-44809 Bochum 

 
Folgende benannte Stelle hat die Bewertung des Moduls 
«Qualitätssicherung Produktion» nach der Richtlinie 94/9/EG 
Anhang IV durchgeführt:  
L’organe reconnu ci-après a procédé à l’évaluation de la conformité 
prescrite par la directive 94/9/CE de l’annexe IV:  
The following notified body has carried out the conformity 
assessment procedure according to Directive 94/9/EC, Annex IV: 

 

 
Physikalisch-Technische Bundesanstalt PTB 
0102 
Bundesallee 100 
D-38116 Braunschweig 

  
 
Basel, 12. September 2011 Peter Thurnherr 
Ort und Datum 
Lieu et date 
Place and date 

Geschäftsführender Inhaber, Elektroingenieur FH 
Administrateur délégué, ingénieur HES 
Managing Proprietor, B. Sc. Electrical Engineer  
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Elektromagnetische Verträglichkeit 

2004/108/EG (EMV)

Im Falle der Richtlinie 94/9/EG und der EMV-
Richtlinie 2004/108/EG betreffend die elektro-
magnetische Verträglichkeit ist die Richtlinie
94/9/EG anzuwenden, damit die Sicherheitsanfor-
derungen in Hinblick auf «explosionsfähige Atmo-
sphären» erfüllt sind. Die EMV-Richtlinie ist eben-
falls anzuwenden, damit sichergestellt ist, dass
das Produkt keine elektromagnetischen Störun-
gen verursacht und sein normaler Betrieb nicht
durch derartige Störungen beeinträchtigt wird. Es
gibt einige Anwendungsbereiche, in denen das
«normale» Mass an elektromagnetischer Störfes-
tigkeit nach der Richtlinie 2004/108/EG gegebe-
nenfalls nicht ausreicht, um das notwendige Stör-
festigkeitsniveau zu bieten, das für einen sicheren
Betrieb nach der Richtlinie 94/9/EG erforderlich
ist. In diesem Fall muss der Hersteller die von sei-
nen Produkten erreichte elektromagnetische Stör-
festigkeit nach Anhang II Punkt 1.2.71 der Richtli-
nie 94/9/EG angeben, beispielsweise bei Schutz-
systemen, bei denen Datenerfassung und Daten-
übertragung unmittelbaren Einfluss auf die Explo-
sionssicherheit haben können.

Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG

Produkte zur Verwendung in explosionsgefährde-
ten Bereichen sind ausdrücklich aus dem Anwen-
dungsbereich der Niederspannungsrichtlinie 2006/
95/EG ausgeschlossen. Alle «grundlegenden Ziel-
setzungen in Hinblick auf die Niederspannung»
müssen von der Richtlinie 94/9/EG abgedeckt sein
(Anhang II Punkt 1.2.7). Die Normen, die im Amts-
blatt der Europäischen Union unter Bezugnahme
auf die Richtlinie 2006/95/EG veröffentlicht wur-
den, müssen in der EG-Konformitätserklärung auf-
geführt werden, damit die Anforderungen gemäss
Punkt 1.2.71 von Anhang II der Richtlinie 94/9/EG
erfüllt sind.

cable parallèlement, ceci afin de respecter toutes
les dispositions desdites directives. 

Directive 2004/108/CE concernant la compatibi-

lité électromagnétique (CEM)

Dans le cas des directives 94/9/CE et CEM
2004/108/CE concernant la compatibilité électro-
magnétique, la 94/9/CE doit être appliquée afin de
répondre aux exigences de sécurité en rapport
avec les «atmosphères explosibles». La directive
CEM doit elle aussi être appliquée afin d’assurer
que le produit ne provoque pas de perturbations
électromagnétiques en soi et n’en entraîne pas en
service normal. Certains domaines d’exploitation
subsistent pour lesquels, le cas échéant, l’immu-
nité électromagnétique «normale» au sens de la
directive 2004/108/CE s’avère insuffisante pour
assurer le niveau nécessaire garantissant une ex-
ploitation sûre selon la directive 94/9/CE. Dans un
tel cas, le fabricant doit parvenir à obtenir de son
produit un degré d’immunité électromagnétique
conforme aux dispositions de l’annexe II para-
graphe 1.2.71 de la directive 94/9/CE, par exemple
en ce qui concerne des systèmes de protection
dont le traitement et la transmission de données
pourraient avoir une influence directe sur la pro-
tection antidéflagrante. 

Directive basse tension 2006/95/CE

Le matériel électrique destiné à être utilisé en at-
mosphère explosible est expressément exclu du
champ d’application de la directive basse tension
2006/95/CE. Tous les «objectifs fondamentaux re-
latifs à la basse tension» doivent être couverts par
la directive 94/9/CE (annexe II paragraphe 1.2.7).
Les normes publiées par le Journal officiel des
Communautés européennes sous le titre de Di-
rective 2006/95/CE doivent figurer dans l’attesta-
tion CE de conformité, ceci afin de répondre aux
exigences du paragraphe 1.2.71 de l’annexe II de
la directive 94/9/CE.

6

1 Anhang II Absatz 1.2.7. Schutz vor sonstigen Gefahren
Geräte und Schutzsysteme müssen so konstruiert und hergestellt werden,
dass
a) Verletzungen oder andere Schäden vermieden werden, die durch direk-

ten oder indirekten Kontakt verursacht werden könnten;
b) sichergestellt ist, dass an zugänglichen Geräteteilen keine gefährlichen

Oberflächentemperaturen oder gefährliche Strahlungen auftreten;
c) erfahrungsgemäss auftretende nicht elektrische Gefahren ausgeschlos-

sen sind;
d) sichergestellt ist, dass vorhersehbare Überlastungszustände keine

gefährlichen Situationen verursachen.
Werden diese Gefahren, die von Geräten und Schutzsystemen ausgehen,
ganz oder teilweise von anderen Gemeinschaftsrichtlinien erfasst, so gilt
die vorliegende Richtlinie für diese Geräte und Schutzsysteme und diese
Gefahren nicht bzw. findet auf diese ab dem Zeitpunkt der Anwendung die-
ser spezifischen Richtlinien keine Anwendung mehr.

1 Annexe II paragraphe1.2.7. Protection contre d’autres risques: 
Les appareils et systèmes de protection doivent être conçus et construits de
façon à ce que:
a) les dangers de blessures ou autres dommages qui peuvent être causés

par des contacts directs ou indirects soient évités;
b) des températures de surface de parties accessibles ou des rayonnements

qui provoqueraient un danger ne se produisent pas;
c) les dangers de nature non électrique et révélés par l’expérience soient éli-

minés; 
d) des conditions de surcharge prévues ne conduisent pas à une situation

dangereuse.
Lorsque, pour les appareils et les systèmes de protection, les risques visés
au présent paragraphe sont couverts, en tout ou en partie, par d’autres di-
rectives communautaires, la présente directive ne s’applique pas ou cesse
de s’appliquer pour ces appareils et systèmes de protection et pour ces
risques, dès la mise en application de ces directives spécifiques. 

Nicht ausgeschlossen vom Anwendungsbereich
der Niederspannungsrichtlinie sind die in Artikel 1
Absatz 2 der Richtlinie 94/9/EG genannten Si-
cherheits-, Kontroll- und Regelvorrichtungen für
den Einsatz ausserhalb von explosionsgefährde-
ten Bereichen, die jedoch für den sicheren Betrieb

Ne sont pas exclus du champ d’application de la
directive basse tension les dispositifs de sécurité,
de contrôle et de réglage mentionnés à l’art. 1 pa-
ragraphe 2 de la directive 94/9/CE et destinés à
être utilisés en dehors d’atmosphères explosibles
mais qui sont nécessaires ou qui contribuent au



von Geräten und Schutzsystemen erforderlich
sind oder dazu beitragen. In diesen Fällen sind
beide Richtlinien anzuwenden. Beispielsweise
muss ein in einem Elektroraum installierter Motor-
schutzschalter für den Schutz einer elektrischen
Maschine in explosionsgefährdeten Bereichen in
der Zündschutzart «Erhöhte Sicherheit» beide
Richtlinien erfüllen.

Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

Anders sieht das Verhältnis zwischen der Richtli-
nie 94/9/EG und der Maschinenrichtlinie 2006/
42/EG aus. Die Richtlinie 94/9/EG, die eine spezi-
fische Richtlinie im Sinne von Artikel 1 Absatz 4
der Maschinenrichtlinie ist, enthält sehr spezifi-
sche und detaillierte Anforderungen zur Vermei-
dung von Gefahren infolge von explosionsgefähr-
deten Bereichen, wohingegen die Maschinen-
richtlinie selbst nur sehr allgemeine Anforderun-
gen zum Schutz vor Explosionen enthält (An hang I
Punkt 1.5.72 der Maschinenrichtlinie). In Bezug auf
den Explosionsschutz in explosionsgefährdeten
Bereichen hat die Richtlinie 94/9/EG Vorrang und
ist anzuwenden. Somit können Geräte, die der
Richtlinie 94/9/EG entsprechen und ausserdem
Maschinen3 sind, als Geräte angesehen werden,
die den spezifischen grundlegenden Sicherheits-
anforderungen hinsichtlich der Zündgefahren in
Bezug auf explosionsfähige Atmosphären nach
der Maschinenrichtlinie entsprechen. Bezüglich
anderer relevanter Risiken im Zusammenhang mit
Maschinen müssen auch die Anforderungen der
Maschinenrichtlinie erfüllt werden.

fonctionnement sûr des appareils et systèmes de
protection au regard des risques d’explosion.
Dans ces cas, les deux directives doivent être ap-
pliquées. A titre d’exemple, un contacteur-dis-
joncteur de protection d’une machine électrique
installée dans une zone explosible lequel est dis-
posé dans un local électrique du mode protection
sécurité augmentée doit répondre aux deux di-
rectives. 

Directive machines 2006/42/CE

Il en va autrement des rapports entre la directive
94/9/CE et la directive machines 2006/42/CE. La
directive 94/9/CE, qui est une directive spécifique
au sens de l’art. 1 paragraphe 4 de la directive ma-
chines, comporte des exigences spécifiques et
détaillées pour la prévention des dangers en at-
mosphères explosibles, alors que la directive ma-
chines ne présente que des exigences fort géné-
rales quant à la protection contre les explosions
(annexe I, paragraphe 1.5.72 de la directive ma-
chines). En ce qui concerne la protection antidé-
flagrante en atmosphère explosible, la directive
94/9/CE est prioritaire et doit être appliquée. Ain-
si, les appareils répondant à la directive 94/9/CE
et qui sont en même temps des machines3 peu-
vent être considérés comme étant des appareils
satisfaisant aux exigences fondamentales de sé-
curité spécifiques relatives aux risques d’inflam-
mation en atmosphère explosible selon la direc -
tive machines. Pour ce qui est des autres risques
déterminants relatifs aux machines, les exigences
fixées par la directive machines devront être sa-
tisfaites.
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Contenu de la déclaration CE de conformité 

selon la directive machines 

La déclaration de conformité concerne unique-
ment la machine dans l’état où elle est mise en cir-
culation; les parties ajoutées ultérieurement par
l’utilisateur et/ou les modifications apportées en-
suite ne sont pas prises en considération. 

La déclaration CE de conformité selon la directive
machines doit comprendre les éléments suivants:

– la raison sociale et l’adresse complète du fabri-
cant et, le cas échéant, de son mandataire;

– le nom et l’adresse de la personne autorisée à
constituer le dossier technique, celle-ci devant
être établie dans la communauté;

– la description et l’identification de la machine,
y compris sa dénomination générique, sa fonc-
tion, son modèle, son type, son numéro de
série et son nom commercial;

– une déclaration précisant expressément que la
machine satisfait à l’ensemble des dispositions
pertinentes de la directive et, le cas échéant,
une déclaration similaire précisant que la
machine est conforme à d’autres directives
et/ou dispositions pertinentes. Les références
doivent être celles des textes publiés dans le
Journal officiel de l’Union Européenne;

– le cas échéant, le nom, l’adresse et le numéro
d’identification de l’organisme notifié qui a pro-
cédé à l’examen CE de type visé à l’annexe IX
et le numéro de l’attestation CE de l’examen de
type;

– le cas échéant, le nom, l’adresse et le numéro
d’identification de l’organisme notifié qui a
approuvé le système d’assurance qualité com-
plète visé à l’annexe X;

– le cas échéant, une référence aux normes har-
monisées qui ont été utilisées; 

– le cas échéant, une référence aux autres
normes et spécifications techniques qui ont été
utilisées;

– le lieu et la date de la déclaration;
– l’identification et la signature de la personne

ayant reçu pouvoir pour rédiger cette déclara-
tion au nom du fabricant ou de son manda taire.

Inhalt der EG-Konformitätserklärung 

nach der Maschinenrichtlinie

Die Konformitätserklärung bezieht sich nur auf die
Maschine in dem Zustand, in dem sie in Verkehr
gebracht wurde; vom Endnutzer nachträglich an-
gebrachte Teile und/oder nachträglich vorgenom-
mene Eingriffe bleiben unberücksichtigt.

Die EG-Konformitätserklärung nach der Maschi-
nenrichtlinie muss folgende Angaben enthalten:

– Firmenbezeichnung und vollständige Anschrift
des Herstellers und gegebenenfalls seines
Bevollmächtigten;

– Name und Anschrift der Person, die bevoll-
mächtigt ist, die technischen Unterlagen zu -
sammenzustellen; diese Person muss in der
Gemeinschaft ansässig sein;

– Beschreibung und Identifizierung der Maschi-
ne, einschliesslich allgemeiner Bezeichnung,
Funktion, Modell, Typ, Seriennummer und Han-
delsbezeichnung;

– einen Satz, in dem ausdrücklich erklärt wird,
dass die Maschine allen einschlägigen Bestim-
mungen dieser Richtlinie entspricht, und gege-
benenfalls einen ähnlichen Satz, in dem die
Übereinstimmung mit anderen Richtlinien
und/oder einschlägigen Bestimmungen, denen
die Maschine entspricht, erklärt wird. Anzuge-
ben sind die Referenzen laut Veröffentlichung
im Amtsblatt der Europäischen Union;

– gegebenenfalls Name, Anschrift und Kenn-
nummer der benannten Stelle, die das in
Anhang IX genannte EG-Baumusterprüfverfah-
ren durchgeführt hat, sowie die Nummer der
EG-Baumusterprüfbescheinigung;

– wenn anwendbar, Name, Anschrift und Kenn-
nummer der benannten Stelle, die das in
Anhang X genannte umfassende Qualitätssi-
cherungssystem genehmigt hat;

– wenn anwendbar, der Bevollmächtigte für die
Zusammenstellung der technischen Unterla-
gen;

– wenn anwendbar, Bezugnahme auf die harmo-
nisierten Normen;

– wenn anwendbar, die verwendeten Normen
und technischen Spezifikationen;

– Ort und Datum der Erklärung;
– Angaben zur Person, die zur Ausstellung dieser

Erklärung im Namen des Herstellers oder sei-
nes Bevollmächtigten bevollmächtigt ist, sowie
Unterschrift dieser Person.

2 Annexe I, paragraphe 1.5 «Risques dus à d’autres dangers», 
Paragraphe 1.5.7. Explosion
La machine doit être conçue et construite de manière à éviter tout risque 
d’explosion provoqué par la machine elle-même ou par des gaz, liquides,
poussières et autres substances produites ou utilisées par la machine. 
La machine doit être conforme aux dispositions des directives commu -
nautaires particulières en ce qui concerne les risques d’explosion dus à l’u-
tilisation dans une atmosphère explosible.

3 Définition de machine 

2 Anhang I, Abschnitt 1.5 «Risiken durch sonstige Gefährdungen», 
Absatz 1.5.7. Explosion
Die Maschine muss so konstruiert und gebaut sein, dass jedes Explosions-
risiko vermieden wird, das von der Maschine selbst oder von Gasen, Flüs-
sigkeiten, Stäuben, Dämpfen und anderen von der Maschine freigesetzten
oder verwendeten Stoffen ausgeht.
Hinsichtlich des Explosionsrisikos, das sich aus dem Einsatz der Maschine
in einer explosionsgefährdeten Umgebung ergibt, muss die Maschine den
hierfür geltenden speziellen Gemeinschaftsrichtlinien entsprechen.

3 Definition der Maschine

Abbildung: Explosionsgeschützte Maschinenleuchte (BVS 07 ATEX E 164X)

Illustration: Luminaire antidéflagrant pour l’éclairage de machine (BVS 07 ATEX E 164X)
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– le lieu et la date de cette déclaration;
– l’identité et la signature de la personne habilitée

à engager le fabricant ou son mandataire. 

Konformität mit den Bestimmungen dieser
Richtlinie erklärt wird;

– Ort und Datum der Erklärung;
– Name und Unterschrift der für den Hersteller

oder seinen Bevollmächtigten zeichnungsbe-
rechtigten Person.

Inhalt der EG-Konformitätserklärung 

nach der ATEX-Richtlinie

Die EG-Konformitätserklärung muss beinhalten:
– Namen oder Erkennungszeichen und Anschrift

des Herstellers oder seines in der Gemein-
schaft ansässigen Bevollmächtigten;

– Beschreibung des Geräts, des Schutzsystems
oder der Vorrichtung im Sinne des Artikels 1
Absatz 2;

– sämtliche einschlägigen Bestimmungen, denen
das Gerät, das Schutzsystem oder die Vorrich-
tung im Sinne des Artikels 1 Absatz 2 ent-
spricht;

– wenn anwendbar, Bezugnahme auf die harmo-
nisierten Normen;

– wenn anwendbar, die verwendeten Normen
und technischen Spezifikationen;

– wenn anwendbar, Bezugnahme auf die ande-
ren angewandten Gemeinschaftsrichtlinien;

– wenn anwendbar, Name, Kennnummer und
Anschrift der benannten Stelle, welche das
Konformitätsbewertungsverfahren nach der
Richtlinie 94/9/EG Anhang III durchgeführt hat
sowie der Nummer der EG-Baumusterprüfbe-
scheinigung;

– wenn anwendbar, Name, Kennnummer und
Anschrift der benannte Stelle, welche die
Bewertung des Qualitäts-Moduls nach der
Richtlinie 94/9/EG Anhang IV bzw. VII durchge-
führt hat;

– Identität des vom Hersteller oder seinem in der
Gemeinschaft ansässigen Bevollmächtigten
beauftragten Unterzeichners.

Inhalt der EG-Konformitätserklärung

nach der EMV-Richtlinie

Die EG-Konformitätserklärung muss
mindestens Folgendes umfassen:

– den Verweis auf diese Richtlinie;
– die Identifizierung des Gerätes, für

das sie abgegeben wird, nach den
Bestimmungen von Anhang I
Nummer 4(a);

– Name und Anschrift des Herstel-
lers und gegebenenfalls seines in
der Gemeinschaft niedergelasse-
nen Bevollmächtigten;

– die Fundstellen der Spezifikatio-
nen, mit denen das Gerät überein-
stimmt und aufgrund deren, die

Contenu de la déclaration CE de conformité 

selon la directive ATEX

La déclaration CE de conformité doit comporter:

– le nom ou la raison sociale du fabricant ou de
son mandataire établi dans la communauté;

– la description de l’appareil, du système de pro-
tection ou de l’équipement au sens de l’art. 1
paragraphe 2;

– l’ensemble des dispositions auxquelles l’appa-
reil, le système de protection ou l’équipement
répond au sens de l’art. 1 paragraphe 2;

– le cas échéant, une référence aux normes har-
monisées;

– le cas échéant, une référence aux normes et
spécifications techniques appliquées;

– le cas échéant, une référence aux autres direc-
tives communautaires appliquées;

– le cas échéant, le nom, l’adresse et le numéro
d’identification de l’organisme notifié ayant
procédé à l’évaluation de la conformité confor-
mément à la directive 94/9/CE, annexe III, ain-
si que le numéro de l’attestation CE de type;

– le cas échéant, le nom, l’adresse et le numéro
d’identification de l’organisme notifié qui a
approuvé le module d’assurance qualité selon
la directive 94/9/CE, annexe IV, à savoir VII; 

– l’identification et la signature de la personne
ayant reçu pouvoir pour rédiger cette déclara-
tion au nom du fabricant ou de son manda taire
établi dans la communauté. 

Contenu de la déclaration CE de

conformité selon la directive CEM

La déclaration CE de conformité doit
comporter:

– une référence à cette directive;
– l’identification de l’appareil sur

laquelle elle porte au sens des dis-
positions de l’annexe I, pos. 4 (a);

– le nom et l’adresse du fabricant et,
le cas échéant, le nom et l’adresse
de son mandataire dans la com-
munauté;

– une référence datée aux spécifica-
tions conformément auxquelles la
conformité de l’appareil est attes-
tée, pour assurer la conformité
avec les dispositions de la directive;
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 Konformitätserklärung 
Déclaration de conformité 
Declaration of conformity 

 
 
Wir / Nous / We,  

 
thuba AG 
Postfach 431 
CH-4015 Basel 
Switzerland 

   
erklären in alleiniger Verantwortung, dass der  
déclarons de notre seule responsabilité que l’  
bearing sole responsibility, hereby declare that 
the 

 
mittelbare Sicherheitsschalter 
interrupteur indirect de sécurité 
indirect safety switch  
GHG 432 0014 R 0001 

 
den grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsschutzanforderungen nach Anhang I der 
untenstehenden Richtlinie entspricht. 
répond aux exigences essentielles en ce qui concerne la sécurité et la santé fondamentales selon 
l’annexe I des directives suivantes.  
satisfies the fundamental health and safety protection requirements according to Annex 1 of the 
directive named below. 

 Bestimmungen der Richtlinie 
Désignation de la directive  
Provisions of the directive 

Titel und/oder Nummer sowie Ausgabedatum der Normen 
titre et/ou No ainsi que date d’émission de la/des normes 
title and/or No. and date of issue of the standards 

 
2006/42/EG: 
Maschinen-Richtlinie  
2006/42/CE: 
Directive aux machines  
2006/42/EC: 
Machinery Directive 
 

EN ISO 12100:2010 
EN ISO 13849-1:2008/AC:2009 
EN ISO 13850:2008 
EN 1088:1995+A2:2008 
EN 1037:1995+A1:2008 
EN 60204-1:2006/AC:2010 
 

 
Folgende benannte Stelle hat das Konformitäts-
bewertungsverfahren nach der Maschinenrichtlinie 
2006/42/EG Anhang IX durchgeführt: 
 
L’organe reconnu ci-après a procédé à l’évaluation  
de conformité prescrite par la directive  
Machine 2006/42/CE Annexe IX: 
 
The following notified body has carried out the  
conformity assessment procedure according to  
the Machinery Directive 2006/42/EC, Annex IX: 

 

 
 
NSBIV AG 
Zertifizierungsstelle SIBE Schweiz 
SCES 046 / CE 1247 
CH-6002 Luzern 

 
Bevollmächtigter für die Zusammenstellung  
der technischen Unterlagen: 
 
Responsable(s) mandaté(s) pour l’élaboration  
du dossier technique: 
 
Persons authorized to compile  
the technical documentation: 

 
Peter Thurnherr 
thuba AG 
Postfach 431 
4015 Basel 
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Das Gerät entspricht folgenden weiteren EG-Richtlinien: 
L'appareil correspond aux autres directives CE suivantes: 
The equipment also complies with the following EC directives: 
 
Bestimmungen der Richtlinie 
Désignation de la directive 
Provisions of the directive 

Titel und/oder Nummer sowie Ausgabedatum der Normen 
Titre et/ou No ainsi que date d’émission de la/des normes 
Title and/or No. and date of issue of the standards 

  
94/9/EG: Geräte und Schutzsysteme zur 
bestimmungsgemässen Verwendung in 
explosionsgefährdeten Bereichen  
94/9/CE: Appareils et systèmes de protection 
destinés à être utilisés en atmosphère explosible  
94/9/EC: Equipment and protective systems 
intended for use in potentially explosive 
atmospheres 
 

 
EN 1127-1:2008 
EN 60079-0:2007 
EN 60079-7:2007 
EN 61241-0:2006 
EN 61241-1:2004 
EN 60079-14:2008 
EN 60079-17:2007 
EN 60529:2000-09 
EN 60947-3:2005 
EN 60947-5-1:2009 
EN 60999-1:2000 
EN 60999-2:2003 
 

2004/108/EG: 
Elektromagnetische Verträglichkeit  
2004/108/CEE: 
Compatibilité électromagnétique   
2004/108/EC: 
Electromagnetic compatibility 
 

EN 60947-1:2007 

 
Folgende benannte Stelle hat die Bewertung des Moduls 
«Qualitätssicherung Produktion» nach der Richtlinie 
94/9/EG Anhang IV durchgeführt:  
L’organe reconnu ci-après a procédé à l’évaluation de 
conformité prescrite par la directive 94/9/CE  
Annexe IV: 
 
The following notified body has carried out the conformity 
assessment procedure according to Directive 94/9/EC, 
Annex IV: 

 

 
Physikalisch-Technische Bundesanstalt PTB 
0102 
Bundesallee 100 
D-3000 Braunschweig 
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